Hanpsawm «'ymanitaphi Hayku». Tom. 1

HMOBIpHO, acolmialii 3 Jep>KaBHOI CHMBOJIKOIO — CHHBO-)KOBTHUM TIpariopom i o0pa3s
pizHoi mpupomau. Y mepexiaai METOHIMIUHMHA o0pa3 SICHE KOoJIocCsS CTHIIICTUYHO
3MiHEHO CrOco6OM rineponimMigHoro nepeiimenysans y fields of ochre (mosns xonsopy
30J10Ta, OXPH), CIITET CUHE HeOO BiMOOPaKeHO O3HAYEHHSIM an azure Sky, 1o CTBOpIOE
B yuTaya Oa4yeHHS KPAcOTH YKPAiHChKOI MPUPOAHM, MPOTE MAJOWMOBIPHO BHKJIHKAE
acoumianii 3 HalliOHAJILHOIO CUMBOJIKOIO.

Kpim Toro, B mepekiani Bulle 3a3HaYCHUX PSAKIB BIACYTHI Taki XapakTepHi AJs
Vkpainu cuMBoH, siK koguia i cmen. Haromicts onucosum nepudpasom achieved that
fledgling bloom (mocsria Toro rHOro LBITY) 3MiHEHO Ji€CIOBO B CKiIaai Meradopu
Po3Yygina Ta CHiBIAHECEHO 3 eMOIIISIMU Trope 1 MIacTs, ¢ MepIie PO3TOPHYTO OMUCOBUM
fate’s wunkinder thrusts (HemoOpi ymapu [0i), CHHTATMY XEPCOHCbLKA TOHICb
BiTBOpeHo o3HaucHHsM akin to gable-gusts (cmopimHeHa 3 rocTpuUMH CrATaxamu
nouytTiB). JlaHHI ypUBOK MO3Ha4Yae 0COONUBICTH 00pa3y B YaCTHHI BiOHTOTO 3MICTy
IIJIOTO, a TAKOXK IOKa3ye aTpHOYyTH TBOPYOTO CTHIIIO NepeKiIajada BUKOPHUCTOBYBATH
SICKpaBi 3iCTaBJeHHS 1 cloBa B mepeHocHomy 3HauenHi gable, fledgling, moernuny
JIEKCHKY azure, gusts, mo crpusie akTyamizamii KOHTeKcTy. [lepeknan BiATBOPIOE CeHE
KOHIICITiB TOPE, CTeT, PajiCTh, HE BiI3HAYYIOUH [IEPETBOPCHHSI EIEMEHTIB 00pasy.

HacrynHuii npuknan Takox € OMUCOM yKpaiHChKOro nensaxy: Ilonie posnusu ma
suxpacmi knenu, // Ta wnsax 0o mops mowe 6 danuni... [2, ¢. 15] — The fields of harvest,
floods of maples waving, // The Black Sea road lost in infinity! [1, c. 15]. CumBonu
NpUpoIH BiATBOpeHi nepudpasysanusam: euxpacmi krenu — floods of maples waving
(XBWJII KJIEHIB, 1110 KOJIMBAIOTHCS), nostie poszausu — the tides of harvest (motoku nusm).
Jlekcemy mope nepeknaneno, sk the Black Sea 3 mimumo JokaisHOro CrHiBigHECEHHS
reorpadigHoOi peaii i KOHKpETH3aIlil 3MiCTYy.

AxTyarizamis KOHIENTY cmen BiIOYBAa€ThCSI BAKOPUCTAHHIM OJXHOHMEHHOI JIEKCEMH
B JUCKypci i cxokumH il popmMaMu, a TaKOXK BXKUTKOM BEIHKOI KUTBKOCTI POCIMHHHX
HOMiHaIli{, 00pa3iB 1 MOIiii, ACOIIATHBHO MOB’SI3aHUX 31 CTEIOM 1 IIHHUX TaM’sITi aBTopa.
O06pa3 creny MOB’s3aHHUN 3 MOMISIMH TEPOiYHOI MHUHYBIIMHH OaTHKIBIIMHH TIOETa 1 y
BipIIIaX aBTOpPa € MICIIEM TOJIOBHHX TMOMiH, MOTHBOM CyMy i 5KypOH.

IIpocTexnmo 0coGIMMBOCTI BIATBOPEHHSI CYTHOCTI KOHIIENTY «CTEM» B MEPUIIOTBOPL
i mepekIIai Ha MpUKIaai oaHOro 3 BipiuiB: O, cnimkuyscs 6 uucmim noni // Boponuii
epusyn. // Posmaxuyecs 6 6yiiny mupcy // Xeayvkuil xopowyn. // Posnpocmep mozymui
pyku, // Linuny npumosx... // Ha nneui cmepmenvhy pany // Jlusice xuswcuii 60sx. //
Judice xpos conony, ceixcy, // Booums azuxom. // I nemae cun naenamu, // Boumu
n’ssemyxom [2, ¢. 77]. — Ho! The jet-black charger floundered // In the open plain, // In
esparto fell this warrior // With the flying mane. // On the steppe this broad-armed
stallion // Trampled like a lash. // Now a wolf attends this warrior, // Licks his mortal
gash. // Fresh and briny blood he savors, // Balm his tongue bestows; // For the
trampler is too tired now // To destroy his foes [1, c. 20].

Buiie HaBeJeHWI TBip € CIIEHOIO CMEpPTi BepIIHHMKa-Ko3aka B pimxHOMy Kpai.
KoHIient cmen 300paskeHO B MIEPBOTBOPI 1 TIEpeKIIaai 00pa3aMu KOHS, 6epULHUKA, BOBKA
i nons. CrumicThka oOpHriHary Omm3pka 10 (ombKIOpy, WO YCKIagHIOE il
BimoOpaxkeHHs. s mepeknamy 6opouuil epugyn B JIeSKIiH Mipi BHKOPHUCTaHO
kanbKyBanHs sik the jet-black charger (wophwuii, sk cmona, GoWOBHI KiHb); emiTeT
yucme nojie NEPEKNIAJCHO BiANMOBIqHAM eKBiBasieHTOM Open plain; komoputHuit 06pa3s
X6aybKkuil XopouiyH TeEpeKiiaJieHo Warrior (BoiH), a AWHAMIiuHy BHPAa3HICTH JIEKCEM
PO3MaxHyecs 1 xeaybKuti BiNTBOpEeHO omucoBUM mnepudpaszom with its flying mane (3
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